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ARO PROTECTOR 
CABLE BOOTS
CUFFIA PASSACAVO

FUELLE PROTECTOR
STEERING CABLE PROTECTOR
SOFFIETTO DI PROTEZIONE

Protección de los cables 
de control y dirección. 
Vinilo marino resistente 
a los rayos U.V., gasolina 
y aceites. 
Se ajusta alrededor de los 
cables.

Finishes and protects pass 
thru hole for wires and 
cables. 
Rugged marine vinyl. 
 Resists UV, gasoline 
and oil.
Cable tie snugs around 
wires and cables.

Protezione di cavi di 
controllo e di comando. 
Vinile marino resistente a 
raggi UV, benzina e oli.
Si adatta attorno ai cavi.

Protección de los cables 
de control y dirección. 
Fabricado en plástico 
cromado.

Finishes and protects pass 
thru hole for wires and 
cables. 
Chrome plated plastic.

Protezione cavi di 
controllo e di comando.
Fabbricato in plastica 
cromata.

Fuelle protector para 
cables de dirección.
Se suministra con 
abrazaderas.

Heavy duty rubber boot 
for steering cables in 
engine end preventing 
lubrication from being 
washed away.  

Soffietto di protezione 
per cavi di comando.
Si vende con le fascette. 

REF
PARA AGUJERO

FOR HOLE
PER FORI 

THCB-2 2” 1
THCB-1 3” 1
THCB-4 41/2” 1
THCB-2W 2” 1
THCB-1W 3” 1
THCB-4W 41/2” 1

REF

THRF-1CP 1 REF Ø

GS41152 20 cm
25 mm
10 mm 

1

ACCESORIOS • ACCESSORIES • ACCESSORI

ARO PROTECTOR ABIERTO
MOTORWELL BOOT RAPID
FASCETTA PASSACAVO APERTA

Protección de los cables de 
control y dirección. 
PVC color negro. 
Facilita una sustitución 
de un protector roto, sin 
tener que desmontar el 
cable. 
Las bridas se sujetan sobre 
el soporte interior rígido, 
manteniendo su forma 
original

Manufactured in PVC 
material, black.
It allows an easy 
replacement of a broken 
one, without detaching 
cables from the engines. 
Apply the clamps in the 
dedicated grooves, holding 
tightly the grommet 
on the rigid inner core, 
keeping its natural shape. 

Protezione di cavi di 
controllo e di comando. 
PVC di colore nero.
Facilita la sostituzione di 
un protettore rotto, senza 
smontare i cavi.
Le flange si montano nel 
supporto rigido interno, 
mantenendo la sua forma 
originale.

REF
Ø

(mm)

GS41158 115 1

Protección de los cables 
de control y dirección. 
Plástico flexible color 
negro, con aro de fijación 
rígido.

Seals off water intake and 
protects cables, wiring 
and gas lines. 
Made of flexible plastic 
and rigid ring.

Protezione dei cavi di 
controllo e di comando.
Plastica flessibile di 
colore nero, con anello di 
fissaggio rigido.

REF
Ø

(mm)

GS41157 90 1

Protección de los cables 
de control y dirección. 
Caucho flexible.

Seals off water intake and 
protects cables, wiring 
and gas lines. 
Made of durable rubber.

Protezione dei cavi di 
controllo e di comando. 
Flessibile

Protección de los cables 
de control y dirección. 
PVC flexible y aro rígido.

Seals off water intake and 
protects cables, wiring 
and gas lines. 
Made of PVC with rigid 
ring.

Protezione cavi di 
controllo e di comando. 
PVC flessibile con anello 
rigido.

REF
A

(mm)
B

(mm)
C

(mm)
D

(mm)
E

(mm)

GS41180
75 74 42 3-5 9-19GS41181

GS41182
GS41183

105 100 70 3-5 10-20GS41155
GS41156
GS41184

175 110 80 3-5 10-30GS41185
GS41186

REF
Ø

(mm)

GS41153
105 1

GS41154
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MANGUERA DE PROTECCIÓN
PROTECTIVE CABLE SYSTEM
TUBO DI PROTEZIONE

TERMINALES PROTECTORES
RIGGING FLANGES
TERMINALE

Manguera de protección 
para los cables de 
dirección, mando, etc. 
desde la salida del 
casco hasta el motor, 
presentando un sólo 
núcleo limpio y ordenado. 
Color gris.

This system gives a good 
protection to the service 
cables of outboard 
engines against dirt and 
corrosion. 
Available in two 
diameters, complete with 
fittings in black colour. 
Hose in grey colour.

Tubo di protezione 
per cavi di timoneria, 
comando etc. dall’uscita 
dello scafo fino al motore, 
per tenere i cavi ordinati.
Colore grigio.

Terminales para las 
mangueras protectoras 
de cables, etc. 
Permite la instalación 
exterior de la bomba de 
gasolina. 

Rigging flanges with fuel 
hose ports. 
Split design of union 
allows installation on 
pre-rigged boats.

Terminale per i tubi che 
proteggono i cavi.
Consente di installare 
la pompa benzina 
all’esterno.

REF
Ø INT
(mm)

GS41164 Kit completo
Complet kit
Kit completo

80 cm 50 1

GS41165 80 cm 32 1

GS41160 Terminal casco
Hull end fitting
Terminale scafo

50 1

GS41166 32 1

GS41161 Manguera
Hose
Tubo

15 m 50 15 m

GS41167 15 m 32 15 m

GS41162 Terminal motor
Engine end fitting
Terminale motore

50 1

GS41168 32 1

REF

THRFHU-1
Manguera
Hose
Tubo

THRFFHP-1 Casco
Hull
ScafoTHRFFHP-2

THRFH-1 Manguera 5 m
Hose 5 m
Tubo 5 mTHRFH-2

THRFHU-1

THRFFHP-1
THRFFHP-2

THRFH-1
THRFH-2

GS41160 GS41166

GS41162

GS41168

PROTECTOR DE HÉLICES
PROPELLER PROTECTOR
PROTETTORI ELICHE

Mejora el control 
direccional y aumentando 
la eficiencia de la hélice. 
Fabricado en 
polipropileno de alto 
impacto.
NOTA: Todos los 
motores «Big Foot» y 
de arrastre requieren 
la medida superior. 
Velocidad Máx: 30 nudos

Manufactured in high 
impact polypropylene. 
Better control in 
directional force. 
Increase the propeller 
efficiency.
NOTE: All hp’s with «Big 
Foot» and High Thrust 
applications require 
next size up.
Max. Speed: 30 knots

Migliora il controllo 
direzionale e aumentando 
l’efficenza delle eliche. 
Prodotto in polipropilene 
di alta qualità.

NOTA: Tutti i motori 
«Big Foot» a alta spinta 
richiedono la referenza 
superiore. 
Velocità Mas.: 30 nodi

REF Ø INT

REC5-9.8 5 - 9 HP 9”
REC9.9-20 9.9 - 20 HP 9”
REC25-35 25 - 35 HP 11”
REC40-65 40 - 65 HP 13”
REC70-100 70 - 100 HP 14”
REC110-230 110 - 230 HP 16”

Prolongador de caña con 
pulsador de paro, para 
motores fueraborda.
Fabricado en aluminio 
anodizado y maneta de 
plástico. 

With push-button to 
switch-off the engine. 
Made of anodized 
aluminum and plastic 
handle.

Prolunga per fuoribordo, 
fabbricato in alluminio 
anodizzato e impugnatura 
in plastica. 

REF (cm)

GS73135 70 Fijo | Fixed | Fisso
GS73136 60 - 100 Telescópico | Telescopic | Telescopico

ALARGO BARRA FUERABORDA
EXTENSION HANDLE OUTBOARD
PROLUNGA PER FUORIBORDO 
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CONTRAPLACA TRANSOM
TRANSOM SUPPORT PLATE
CONTROPIASTRA 

Reparte el esfuerzo de los 
tornillos de sujección del 
motor. 
Fabricado en aluminio de 
alta calidad, de 10mm de 
espesor.

Distributes stress of 
engine bolts. 
Manufactured in high 
quality cast aluminum. 
All plates 3/8’’. 

Contropiastra.
Fabbricata in alluminio di 
alta qualità,di 10mm di 
spessore.

REF A B C

THTSP-1
Para tornillos superiores
For top bolts
Per viti superiori

15” 2” 13”

THTSP-2
Para tornillos inferiores
For lower bolts
Per viti inferiori

12” 2” 10”

PROTECTOR ESPEJO
PROTECTION PLATE
PIASTRA SALVA POPPA

Fabricada en plástico 
semirígido. Color blanco.

Made in plastic. White. In plastica semirigida. 
Colore bianco. 

Fabricada en aluminio. 
Con soporte para terminal 
del cable de dirección.

Aluminum transom plate 
complete with support and 
tube for steering cable.

Fabbricata in alluminio. 
Con supporto per i cavi di 
timoneria.

Fabricada en plástico 
semirígido.  

Made in plastic. In plastica semirigida. 

Fabricada en 
polipropileno resistente a 
los rayos UV. 
Color blanco.

Made in solid UV resistant 
polypropilene. 
Colour white.

Fabbricata in 
polipropileno resistente ai 
raggi UV. 
Colore bianco

REF (mm)

GS73133 430 x 350 1

REF (mm)

GS73132 280 x 115 1

REF (mm)

GS73130 225 x 85 1
GS73131 270 x 100 1

REF
A

(mm)
B

(mm)
C

(mm)

GRUESO
THICKNESS
SPESSORE

(mm)

OCE100133 390 350 330 8 1
OCE100134 390 350 330 15 1


